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ԿԻՐԱԿՈՍ ԴԱՆՋԱԿԵՑՈԻ «ՊԱՏՄՈԻԹԻԻՆ ՀԱՅՈՑ» 
ԵՐԿԻ ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐ ԹԱՐԳՄԱՆ ՈԻԹՅՈԻՆԸ

Կ. Գանձսւկեցին, որն ավելի վաղ կոչվել է 
Կիրակոս Գեւոիկցի, Կիրսւկոս Արևելցի, 13-րդ 
ւ]ւսրի հայ խոշորագույն պատմիչներից մեկն 
Ւ,՜: Նրա  գլխավոր երկը' «Հւպււց պատմությու
ն ը» ,  13-րդ դարի մեր ժողովրդի (և ոչ միայն 
հայ ժողովրդի) կյանքում կատարված զա
նազան անցուդւսրձերի, հատկապես թաթար- 
մոնղոլների' Հայաստան կատարած արշա
վանքների վերաբերյալ ականատեսի գրչով 
շարադրված եզակի արժեք ներկայացնող 
ղրական հուշարձան է: Այն վաղուց ի վեր 
C]րւսվել է հայ և այլազգի պատմաբանների, 
բանասերների, լեզվաբանների ուշադրու
թյունը, թարգմանվել է ռուսերեն, ֆրանսերեն, 
գերմաներեն ե  այլ լեզուներով, նրա մասին 
ցրել են աշխատություններ:

Ըստ < .  Անասյանի «Մ ատենագիտությա ն»՛,  
Կ. Գանձակեցու «Հ ա յո ց  պատմություն» գոր
ծի գրաբար բնա գիրն առաջին ա նգամ հրա
տարակվել է Մոսկվայում 1858 թվականին, 
երկրորդ անգամ՝ Վենետիկում, 1865-ին, եր
րորդ անգամ' Թիֆլիսում, 1909-ին: Ա վ ե լ ց 
ն են ք , ուրեմն, որ չորրորդ հրատարակությու
նը տեղի է ունեցել Երևանում, 1961 թվակա
նին, որը բազմաթիվ ձեռագրերի համեմա
տությամբ, ընդարձակ ու արժեքավոր «Առա- 
ջա բա ն»-ով  ակադեմիական հրատարակու
թյուն է' ճանաչված բանասեր Կ. Ա. Մելիք- 
Օհանջանյւսնի աշխատասիրությամբ2:

Որքան էլ զարմանալի է ու տարօրինակ.

1 Տ ե ՛ս  Կիրակոս Գ ա նձա կեցի, Պ ա տ մ ո ւթ յո ւն  Հ ա յո յ, ,  

ե ՛րևա ն, 1 9 6 1 , է շ  Ճ Ի Բ — Ճ Ի Գ :

!  Կիրսւկոս Գ ա նձա կեցի, Պ ա տ մ ո ւթ յո ւն  Հ ա յո ց : Աջ- 

խ ա ւււա ււի|տ ւթյա մ|՛ Կ. Ա. Ս ՜ելիւ>-01ա ւնշտ նյտ ն|ւ, է#յւԱւււ\ւ,

1%1:

չկար նշված հազվագյուտ երկի աշխարհա
բար թարգմանությունը: Ահա այս կարևոր
բացը վերացրեց վաստակաշատ հայագետ, 
պրոֆ. Վ արա գ Առաքելյանը' մեր ժողովրդին 
մատուցելով արդի գրական հայերենով ու 
դասական թարգմանությամբ Կիրակոս Գան- 
ձակեցու «Հ ա յո ց  պատմությունը»*: Այս աշ
խատանքն արժեքավոր լուրջ ներդրում է 
հայկական թարգմանչական արվեստի մեջ: 
Հա յ ժողովուրդը վաղուց, շատ վաղուց իրա
վամբ բարձր է գնահատել թարգմանչական 
արվեստը որպես համամարդկային մշակույթի 
գանձարանից օգտվելու լավագույն միջոցնե
րից մեկը: Խորին խորհուրդ ու մեծ իմաստ 
կա այն բանի մեջ, որ մեր նախնիները դա 
րեր ի վեր նշել են «թարգմա նչա ց տոնը»: 
Այն, վւաստորեն, մեր ժողովրդի հոգևոր մշա
կույթի, նրա ճիշտ զարգացման տոնն է, - լքի 
ավանդույթ, որն այսօր էլ շարունակվում է: 
Կ. Գանձակեցու «Հա յո ց  պատւէություն» երկի 
պրոֆ. վ ա ր ա գ  Առաքելյանի աշխարհաբար 
այս թարգմանությունը մեզ թույլ է տալիս ա- 
սելու, որ հմուտ գիտնականը հայ թարգման
չական արվեստի ազնիվ ու նվիրական ա- 
վանդույթների արժանի շարունակողներից, 
նրա բարի մշակներից մեկն է:

Նշվա ծ մատենագիրն ու նրա նշանավոր 
երկը բավական վաղուց են հրապուրել 
պրոֆ. Վ արա գ Առաքելյանին: Բավականա
ն ա ն ք  թեկուզև նշելով, որ դեռևս 1968 թվա
կանին նա հրաս՜արւսկել է «Կիրակոս Գւսն-

3 Տե՛ս  Կիրակոս Գ ա նձա կեցի, Հ ա յո ւ յ պ ա տ մ ո ւթ յո ւն : 

(0տ|ւ<||1ւս1ււււթ|ւււե|ւ, ւաաւջւււլոսնլւ ն  ծսւնււթւա լ|1ււլթ |ուն՛ 

1ւ1ւ|ւլւ՝ վւււլա ւ(| Աւոււյւ1ւ|)տն|ւ, և լւև ա ն , IUH2:
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ձսւկեցի» խորագրով հ ո դ վ ա ծ 4: Նույն վեր
տառությամբ մի արժեքավոր հոդված-ուսում- 
նաւփրություն է տպագրել նաև 1972-ին ’: է7վ 
վերջապես, ւ!ինչ բուն նյութին' Կ. Գանձա- 
կեցու «Հա յոց  պատմության» աշխարհաբար 
թարգմանությանը ձեռնամուխ լինելը, նա 
քննախույզ մտքով ձեռնարկել է հիշյալ 
ստեղծագործության գրաբար բնագրի ճըշ- 
գըրտման, վերականգնման աշխատատար, 
տքնաջան, բայց և խիստ շնորհակալ գործը' 
1969 թվականին հրատարակելով «Բնա գրա 
կան ուղղումներ Կիրակոս Գանձակեցու 
«Պատմութիւն Հ ա յո ց »  երկում»6 հոդվածը: 
Այստեղ-է ահա, որ պետք է ասել' նման գործ 
կատարելու ու այդպիսի որակով հոդված 
գրելու, հրատարակելու համար աշխատանքն 
ու տքնանքը ինչ-որ տեղ իրոք քի չ  են: Ա- 
ռավել կարևորը լեզվազգացողությունն է, այն 
էլ' գրաբարի զգացողությունը, ներհունությու
նը: Հիշյալ կողմերի գոյության, դրանց խե
լացի համադրման արդյունքն է այս հոդվա
ծը,' որը ճաշակով, մանրակրկիտությամբ և 
հմտությամբ արված գործ է: Ասվածը ճիշտ 
ու անաչառ կերպով ըմբռնելու նպատակով 
չմոռանանք, որ պրոֆ. Վարագ Առաքելյանը 
բնագրային իր համոզիչ ճշգրտումները կա
տարել է Կ. Մելիք-Օհւսնջանյանի պես ներ
հուն ու բանիմաց մի բանասերի կողմից աշ
խատասիրված ակա դեմիա կա ն ֊քննա կան
բնագրի մեջ: Մյուս կողմից, խնդրին մոտե
նալով մեթոդական առումով' սա միանգա
մայն իրավացի ու ճիշտ քայլ է պրոֆ. Վա 
րագ Առաքելյանի կողմից, մի ուղեցույց բո
լոր նրանց համար, ովքեր ձեռնամուխ կլի
նեն որևէ մատենագրի գրաբարալեզու երկի 
թարգմանական ազնիվ գործին: Հակառակ 
դեպքում, որակի մասին խոսք լինել չի կա
րող, եթե ելման կետը' բնագիրը ըստ հնա
րավորին ճշգրտված չէ:

Կ. Գանձակեցու «Հա յո ց  պատմությունը» 
մի գործ է, որին մեր օրերում խիստ քչերը 
կարող էին մոտենալ: Ասվածը որպեսզի չա
փազանցություն չհնչի, տեսնենք, թե պրոֆ. 
Վարագ Առաքելյանն ինչպե՛ս է միջամտում 
բնագրին, մի հանգամանք, որը և՛ լեզվա
զգացողություն, և՛ մեծ զգուշություն ոլ պա
տասխանատվություն է պահանջում: Ահա մի 
փոքրիկ քա ղվա ծք վերոհիշյալ հոդվածից.

4 Տ ե ՛ս  « Հ ա յր ե ն ի ք ի  ձ ա |ն »  շւււբա թալ9երթ. Ե րևա ն , 

1968 , հուլիսի 10:

0 Վ. Դ . Առաքելյան, Կ իրա կոս Գ ա ն ձ ա կ ե ցի  («Պ ա տ -  

ւ(ւս-լ!սւնասիլւական հ ա ն դ ե ս » , 197 2 , ,№ I, է շ  4 8 — 6 3 ) :

6 Վ . Դ . Առաքելյսւն, Բ նա գր ա կ ա ն  ո ւղ ղ ո ւմ ն ե ր  Կի-

րա կոս Գ ա ն ձ ա կ ե ց ո ւ «Պ ա տ մ ո ւթ ի ւն  Հ ա յո ց »  ե րկ ում

(«Պ ա ւոսւււ-րա նա լփ րա կա ն հ ա ն դ ե ս » . Ե ր և ա ն , 1969 , 

.4 : 2 , է ջ  6 3 — 7 3 ) :

« է ջ  1 17, տող 10— 1,1. «Իսկ սքանչելի հայ
րապետն Գրիգորիս օր ըստ օրէ յաւելոյր ի 
բարեգործութիւն ի պայծառութիւն եկեղեցւոյ»: 
Ի բա րեգործութիւն կապակցության ի-ն ավե
լորդ է: Եթե յաւելոյր չհասկանանք ավելա
նում էր և ի բա րեգործութիւն-ն էլ չմտածենք 
ներգոյական հոլով:

է ջ  123, տող 3— 4. «Նոյնպ էս և որդի, ընդ 
հօր երդում մշտնջենաւոր»: Երդում բառը
կատարյալ սխալմունք է այստեղ, պետք է լի
նի իւրում, չնայած Շնորհւպոլ «Թուղթ ընդ
հանրականի» համապատասխան տեղը իւ- 
րոյ է:

է ջ  129, տող 7. «Զայսոսիկ Աթանասիոս»: 
Պետք է ուղղել «Զայսոսիկ ասաց Աթանա- 
սիոս», ինչպես ունի Շնորհալին համապա
տասխան տեղում»7 և այլն:

Պրոֆ. Վ արա գ Առաքելյանի կողմից կա
տարված թարգմանության համառոտ ծանո
թագրման մեջ կարդում ենք. «Թարգմանու
թյունը կատարված է Կիրակոս Գանձւսկհցու 
«Պատմություն Հ ա յո ց »  աշխատության գիտա- 
համեմատական բնագրից, որը պատրաստել 
է ակադեմիկոս Կ. Ա. Մելիք-Օհանջանյւսնր»: 
Սա միանգամայն ճիշտ է և պրոֆ. Վարագ Ա- 
ռաքելյանի կողմից' ճանաչված բանասերի 
գիտական աշխատանքի արժեքավորման, 
գնահատման լավագույն վկան: Սակայն,
ււրանով հանդերձ, ինչպես արդեն ցույց տվե
ցինք, թարգմանչի կողմից ւսյդ բնագիրը 
բարձրացվել է գիտական միանգամայն նոր 
որակի:

Պատահակա՞ն է արդյոք Կ. Գանձակեցու 
«Հ ա յո ց  տատմության» աշխարհաբար թարգ
մ ա ն ո ղ է ն  այս բարձր որակը, հաջողությու
նը: Մեր խորին համոզմամբ' ամենևին: Եվ 
ահա թե ինչու: Դեռևս 1948 թվականին
պրոֆ. Վ ա րա գ Առաքելյանը հմտալից մի 
գրախոսություն է գրել Փ. Բուզանդի «Հա յոց  
պատմություն» երկի' ակադեմիկոս Ստ. Մւպ- 
խասյանցի կողմից կատարված թւսրգմանո՛- 
թյան առթիվ (սա աշխարհաբար առաջին 
թարգմանությունն է, Երևան, 1 9 4 7 )8: Մատ
նա նշենք նաև 1956 թվականին պրոֆ. Վ ա 
րագ Առաքելյանի տպագրած գրախոսությունը 
Ե. Տեր-Մինապանի՝ Եղիշեի «Վասն Վարդա
նա] և Հա յոց  պատերազմին «երկի աշխար-

7 Տ ե ՛ս  Վ. Դ . Ա ո ա ք ե լյս ւն , Բ ն ա գր ա կ ա ն  ո ւղ ղ ո ւմ ն եր  

Կ իրա կոս Գ ա ն ձ ա կ ե ց ո ւ «Պ ա տ մ ույՅ իւն  Հ ա յո ց »  ե |ւկում  

(«Պ ս ււո մ ա -րա ն ս ա ի րա կ ա ն  հ ա ն դ ե ս » , 196 9 , Jvls 2 , է «  

6 7 ) :

*  Վ ա րա գ Ա ա սքելյա ն, Փ ա վ ս տ ո ս  Բ ո ւզա ն դ ի  ա շխ ա ր

հ ա բա ր  յՅ սւ|ւգմ ա նոլթ յո ւնը (Հ Ս Ս Հ  Գ Ա  լեզվ ի  ին ս տ ի

տ ուտ ի «Ա շխա սււււ|ւ>յունների ժ ո ղ ո վ ա ծ ո ւ» , հ. 3 , Ե րե- 

վւսն, 1 9 4 8 , է ջ  3 1 1 — 3 3 8 ) :
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հտբար թարգմանության սաթիվ9, որը նույն
քան արժեքավոր Է, ու դիասւկան: Ո ւ ր հ մ ն ,

ճշգրտել, ուղդե| հայ բանասիրության մեջ 
ակադեմիկոսներ Սւո. Մալխասյանցի, Կ. Մհ- 
լիք-Օհ ան ջանյանի, պրոֆ. Ծ Տեր-Մինապա- 
նի պես հեղինակությունների աշխատություն
ները, ինքնին արդեն շատ բան Է ասում: Սա
կայն թերևււ ավելի ուշագրավ Է ու կարևոր 
հարցի մի այլ կողմը, այն, թե այդ գրախո
սություններն ի՞նչ չափով են գործածվել հիշ
յալ երկերի հաջորդ հրատարակությունների 
ժամանակ: Փ. Բուզանդի վերաբեյւյալ նրա 
գրախոսությունն ամբողշութամբ օգտ ա գո ր ծ
վել Է պատմիչի երկի հաջորդ հրատարակու
թյան մեջ (Սշոտ Աբրահամյանի և Վարագ 
Առաքելյանի խ մբա գրութ յա մբ), որի «Խ մբա - 
(ւրությսւն կողմից» բաժնում կարդում ենք. 
«Այս հրատարակության մեջ օգտա գործվել Է 
նա և Վ արա գ Առաքելյանի գրախոսությունը 
Փավստոսի երկի մ ա ս ի ն »10: Իսկ Ե. Տեր-Մի- 
նւսսյանը Եղիշեի իր աշխարհաբար թարգ
մանության առաջին հրատարակության մա
սին գրվա ծ գրախոսությունների վերաբերյալ 
նշում Է. «Լույս տեսած քննա դա տ ա կա ն հոդ- 
զածներից ամենաարժեքավորը Վ արա գ Ա- 
սւսքելյանինն Է..., որի մի շարք ճիշտ դիտո
ղություններն ու ցանկությունները շնորհա
կալությամբ օգտ ա գործել ենք  գրքիս երկ
րորդ հրատարակության ժ ա մ ա ն ա կ »" :  Այս
ամենին ա վելա ցնենք նաև, որ պրոֆ. Վա
րագ Առաքելյանը մեր մի քանի պատմիչների 
գործերի աշխարհաբար հրատարակություն
ների մասնագիտական խմբագիրն Է եղել 
(հաճախ' Ա. Ա. Աբրահամյանի հետ միա

ս ի ն ) :  Պրոֆ. Վ ա րա գ Առաքելյանը 1969 թվա
կանին հրատարակեց Ս՜ովսես Կաղանկատ- 
վւսցոլ հայտնի երկի աշխարհաբար թարգ
մանությունը12: Ե՛վ գիտական, և' թարգման
չական, և' տեքստաբանական աշխատանքի 
հոգեբանական ամուր ու առողջ թրծվտծու- 
թյուն ստանալուց հետո միայն պրոֆ. Վ ա 
րա գ Առաքելյանը հայ թարգմանչական մշա
կույթը հարստացրեց Կ. Գանձակեցու « Հ ա 

9 Տ ե ՛ս  Վ ա ր ա գ  Ա ռսւքեԱ սւն, Ե ղ ի շե , Վ ա ր դ ա ն ա ն ց  

պ ա տ մ ո ւթ յո ւն ը  (Ե . Տ ե ր -Մ ի ն ա պ ա ն ի  թ ա ր գ մ ա ն ո ւթ յա ն  

ա ռթ ի վ ) ( « Բ ա ն բ ե ր  Մ ա տ ե ն ա դ ա ր ա ն ի » , Ե ր և ա ն , 1 9 5 6 . 

> 6  3 , Էշ 2 0 3 — 2 1 7 ) :

10 Փ ա վ ս տ ո ս  Բ ո ւղ ա ն դ , Պ ա տ մ ո ւթ յո ւն  Հ ա յո ց . Ե |ւե- 

մ ա ն , 1 9 6 8 , Էջ 3 :

11 Ե դ ա շե , Վ ա ր դ ա ն ի  և  հ ա յո ց  պ ա տ ե ր ա զմ ի  մ ա սի ն: 

Թ ա ր գ մ ա ն ո ւթ յո ւն ը , ն ե ր ա ծ ո ւթ յո ւն ը  և  ծ ա ն ո թ ա գ ր ո ւ

թ յո ւն ն ե ր ը ՝ Ծ. Տ ե ր -Մ ի ն ա ս յա ն ի , Ե ր և ա ն . 1 9 7 1 . Էջ 16 

(« ՜Ն ե ր ա ծ ո ւթ յո ւն »  բ ա ժ ն ո ւմ ) :

12 Մ ո վ ս ես  Կ ա ղ ա ն կ ա տ վ ա ց ի , Պ ա տ մ ո ւթ յո ւն  Ա ղվա 

ն ի ց  ա շխ ա ր հ ի : Թ ա ր գ մ ա ն ո ւթ յո ւն ը  և  ծ ա ն ո թ ա գ ր ո ւ

թ յո ւն ն ե ր ը ' Վ ա ր ա գ  Ա ռ ա ք ե լյա ն ի , Ե ր և ա ն , 1 9 6 9 :

յոց պատմության» երկի թարգմանությամբ, 
որր անտարակույս մի նոր որակ Է Ս՜ովսես 
Կաղանկաավացու գործի' իր իսկ կողմից 
կատարված թարգմանության նկատմամբ: 

Պրոֆ. Վ արա գ Առաքելյանը բուն թարգ
մանությունից առաջ զետեղել Է «Կիրակոս 
Գա նձակեցի» խորագրով մի ուսումնասիրու
թյուն (Էջ 3 — 2 0 ) ,  որի առաջին ենթավերնա- 
ղիրն Է «Կյանքը և միջավայրը»: Հա սկա նա 
լի Է, թարգմանիչը օգտվել Է բանասիրության 
ձեռք բերա ծ նվաճումներից: Այլ կերպ չէր էլ 
կարող լինել, գիտության շենքը միանգամից 
չի կառուցվում: Այսպես, պրոֆ. Վ արա գ Ա- 
ռաքելյանը, ակադեմիկոս Կ. Մելիք-Օհան- 
ջանյանի նման (ավելի ճիշտ' նրա հետևու
թյամբ) , ընդունում ե, որ Կիրակոսը Գա ն
ձակի երկրից է (ինչպես մի առիթով հարե- 
ւխւնցիորեն ակնարկում է հենց ինքը' Կ. 
Գանձակեցին) և ոչ թե Գանձակ քա ղա քից, 
որ այս մատենագիրը Գանձակեցի մականու
նը նախապես չի ունեցել:

Սակայն թարգմանիչն ունի նաև ի՛ր ըմ- 
բըռնումները, հետազոտության արդյունքնե
րը: Այսպես, պրոֆ. Վ ա րա գ Առաքելյանի 
կողմից գիտական շրջանառության մեջ է 
մտնում հետևյալ տեղեկությունը, որն ինք
նին ուշագրավ է. «Մեր պրպտումները,—  
ղրում է նա ,— թե երբ է Կիրակոս անվան 
վրա Գա նձա կեցի ավելացվել, մեզ հասցրին 
17-րդ դարը: Դրանից հին նշում ոչ մի տեղ 
չե ն ք  գտնում:

1617 թվականին արտագրված մի ձեռա
գրում (Մատենադարան, .№ 5587) գրվա ծ է. 
♦ Ի պատմութենէ Կիրակոսի Գանձակեցւոյ»: 
Նրա  անունը հիշատակող բոլոր պատմիչ
ներն էլ կա՛մ Կիրակոս են կոչում, կա՛ս՛ Կի- 
րակոս Վարդապետ: Իսկ ինքն իրեն անվա
նում է Կիրակոս Արևելցի: Հետ ա ղա  պատ
մաբաններից Կիրակոսին Գանձակեցի կո
չողներից ամենահինը Միքայել Չամչյանն է, 
որի «Պատմութիւն հա յոցը» լույս է տեսել 
1784 թ.: Ամենայն հավանականությամբ այս 
վերջին աղբյուրից էլ Մխիթարյանների միջո
ցով ընդհանրացել է Գանձակեցի հորջոր
ջումը: Նրա  երկի բոլոր հրատարակություն
ները' սկսած 1858 թվականից, արդեն որդե- 
ղրել են այդ անվանումը»13: Այս կարգի փաս
տերի կարելի է հանդիպել ինչպես նշված, 
այնպես էլ հաջորդ ենթագլխում, որը խորա
գրված է «Գանձակեցու «Հ ա յո ց  պատմու
թյուն» աշխատությունը»:

Գրաբարալեզու մատենագրության բազմա
թիվ հուշարձաններ (այդ թվում նաև Կ. Գան-

13 Տ ե ՛ս  Կ իրա կոս Գ ա ն ձ ա կ ե ց ի , Հ ա յո ց  պ ա տ մ ու

թ յո ւն . Ե ր և ա ն , 1 9 8 2 , «Կ իրա կոււ Գ ա ն ձ ա կ ե ց ի »  բ ա ժ ի 

ն ը , է ջ  3 — 4 :
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ձակեցա «Հա յո ց  պատմությանը») մեզ են 
հսաել [Ււ1{ւ[ւււԼ|1սէւ ւսղավւալոււ1ներսվ: «llji |
ւյաւիոխություններն ու ւսղավաղոսքււերը,—  
գրում Է պրոֆ. Վարագ Առաքելյանը,— երկու 
հիմքով են կատարվել, կամ եղել են խմբա- 
գըրման արդյունք և կամ հետևանք են ակա
մա գրչական սխ ա լների»":  Ըստ հնարավո
րին ուղղվում, վերականգնվում են բնագրերը 
գիտության գործիչների կողմից: Puijg, այ
նուամենայնիվ, գրաբար բնագիրը թարգմա
նելիս, այս կամ այն նախադասության միտքն 
առավել հստակ ու ճիշտ ըմբռնելու համար, 
թարգմանիչները հաճախ ավելացնում են 
(նախադասության ընդհանուր բովանդակու
թյամբ կամ նրա մի հատվածի իմաստով պայ
մանավորված) անհրաժեշտ բառեր, արտա
հայտություններ, որոնք առնվում են մաթե
մատիկայի մեջ գործածվող միջակ փակա
գծերի մեջ, որպեսզի ցույց տրվի, թե այդ հա
վելումները ոչ թե բնագրինն են, այլ թարգ- 
մանչինը: Սակայն թարգմանիչների կողմից 
այդպիսի բառերի, արտահայտությունների 
ներմուծումը զուտ աղավաղումների կամ մա
տենագրի խրթին ոճի պատճառով մթագըն- 
ված մտքի պարզման հետևանք չէ :  Երևույթի 
գլխավոր պատճառները թարգմանվող երկի 
հեղինակի ապրած ժամանակաշրջանի լեզվի 
և արդի հայերենի միջոցով միևնույն միտքը

14 Վ . Դ . Ա ռ սւքելյա ն, Բ ն ա գր ա կ ա ն  ո ւղ ղ ո ւմ ն ե ր  Կի- 

րա կոո Գ ա ն ձ ա կ ե ց ո ւ «Պ ա տ մ ո ւթ ի ւն  Հ ա յո ց »  ե րկ ում  

(«Պ ա տ մ ա -ր ա ն ւա փ րա կ ա ն  հ ա ն դ ե ս » , (9 6 9 , №  2 , էշ

6?) :

արտահայտելու որոշ տարբերությունների, ա- 
ռանձնսւհատկությունների առկայությունն են, 
տարբեր ժամանակներում ապրած կամ ապ
րող մարդկանց լեզվամտածողական առանձ
նահատկությունները:

Պրոֆ. Վարագ Առաքելյանը ևս Կ. Գան- 
ձակեցու «Հ ա յո ց  պատմության» թարգմանու
թյան մեջ միջակ փակագծերի մեջ վերցված 
բառերով, բառակապակցություններով, ար
տահայտություններով միջամտում է (բայց 
ւէիջամտում Է հմտորեն) նախադասության 
մտքին: Ահա մի քանի օրինակ-քաղվածք' 
«Այդ պատճառով [ըստ Կիրակոսի Մոզի գա
վառը] Վայոց ձոր անվանվեց մինչև այսօր» 
(թարգմանություն, Էջ 64)  : «Ն րա  [Ստեփա- 

նոսի] մասունքներից բազմաթիվ բժշկու
թյուններ են լինում...» (նույն տեղում) : 
«Սրանց օրոք Հռոմում տեղի ունեցավ պատ
կերների կսւնգնեցումը [ընդունվեց պատկե
րապաշտությունը] »  (նույն տեղում, Էջ 65) 
և այլն.

Հույժ արժեքավոր են նաև աշխարհաբար 
այս թարգմանությանը կցած թարգմանչի հա
րուստ, 325  կետերից բաղկացած ծանոթա
գրությունները, որոնք բանասիրական երկա
րատև հետազոտությունների արդյունք են: 
Դ րա նք թարգմանված երկը զանազան կող
մերով լուսաբանող, մեկնող ուղեցույցներ 
են, հաճախ նաև' ճշգրտումներ բանասիրու
թյան համար:

ԳԵՎՈՐԳ Բ Ա Ղ Դ Ի Շ 6Ա Ն
(Բ ա նա ս ի ր ա կ ա ն  գ ի տ ո ւթ յո ւն ն ե ր ի  թ ե կ ն ա ծո ւ)


